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Аннотация
Цифровая трансформация высшего образования и стремительное распространение технологий искусственного интеллекта 

(ИИ) актуализируют задачу научно обоснованного описания критериев и уровней развития иноязычной коммуникативной 
компетентности (ИКК) выпускников неязыковых вузов. Цели представленного исследования  — выделить и  содержательно 
охарактеризовать критерии и уровни развития ИКК студентов неязыковых направлений подготовки в соответствии с обще-
европейскими компетенциями владения иностранным языком (CEFR) и раскрыть дидактический потенциал технологий ИИ 
в ее формировании. Материалами послужили программно-нормативные документы (ФГОС ВО 3++, документ Совета Европы 
«Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка», письмо Минпросвещения 
России от 04.12.2019 № 04-1375), результаты отечественных и зарубежных исследований и многолетний педагогический опыт 
авторов; применены методы анализа, обобщения, сравнения и моделирования. Установлено, что содержание ИКК образуют 
три качественно различные компетенции — языковая, речевая и социокультурная, — рассматриваемые как критерии ее раз-
вития; описаны их компоненты и измеримые индикаторы. Выделены и сопоставлены со шкалой CEFR три уровня развития 
ИКК (Elementary — A1–A2, Intermediate — B1–B2, Advanced — C1–C2); показано, что целевыми для программ бакалавриата 
и специалитета являются уровни B1–B2, для магистратуры — B2–C1. Систематизирован дидактический потенциал технологий 
ИИ (адаптивные платформы, диалоговые чат-боты, генеративные языковые модели) применительно к формированию каждого 
компонента ИКК и реализации индивидуальных образовательных траекторий. Результаты позволяют унифицировать содер-
жание, задачи и мониторинг иноязычной подготовки в неязыковом вузе.

Ключевые слова: иноязычная коммуникативная компетентность, неязыковой вуз, критерии и уровни развития, обще-
европейские компетенции (CEFR), искусственный интеллект, адаптивное обучение, цифровые образовательные технологии.
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Abstract
The digital transformation of higher education and the rapid spread of artificial intelligence (AI) technologies make it urgent to 

provide a scientifically grounded description of the criteria and levels of development of foreign language communicative competence 
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1. Введение

Конкурентоспособность выпускника неязыко-
вого вуза во все большей степени определяется его 
готовностью к  иноязычному профессиональному 
общению. Компетентностная парадигма результата 
образования сместила акцент с  суммы «знаний» 
на измеримые компетенции  [1], а  понятие комму-
никативной компетенции, восходящее к  работам 
D.  Hymes  [2] и  интегративной модели M.  Canale 
и  M.  Swain  [3], закрепилось в  отечественной мето-
дике обучения иностранным языкам [4, 5]. В трудах 
российских ученых подробно исследованы сущность, 
структура и содержание иноязычной коммуникатив-
ной компетентности (ИКК): обоснованы ее языковой, 
речевой и  социокультурный планы, соотношение 
языка и  готовности к  общению  [6,  7], а  также со-
циокультурная составляющая межкультурного 
взаимодействия [8].

Применительно к  неязыковым вузам проблема 
формирования ИКК рассматривалась в  контек-
сте профессионально ориентированного обучения 
и активных методов обучения [9], развития компе-
тентности в условиях неязыковой подготовки [10], 
профессиональной ориентированности иноязычной 
коммуникации  [11,  12]. Вместе с  тем сохраняется 
противоречие: ФГОС ВО 3++ предъявляет к  вы-
пускникам повышенные требования к свободному 
владению языком в профессиональной сфере, тогда 
как научно обоснованные, операционализируемые 
критерии и  уровни сформированности ИКК, при-
годные для проектирования содержания, формули-
рования частных задач и мониторинга результатов, 
разработаны недостаточно. Это особенно заметно 
в  условиях дистанционного формата  [13] и  при 
ограниченном числе аудиторных часов и невысокой 
учебной мотивации студентов [14].

Одновременно информатизация высшего образо-
вания и цифровая трансформация иноязычной под-
готовки открывают новые дидактические возможно-
сти: цифровые образовательные платформы поддер-
живают индивидуализацию обучения и развитие всех 
компонентов ИКК [15]. Технологии искусственного 

интеллекта — адаптивные обучающие платформы, 
диалоговые чат-боты и генеративные языковые моде-
ли — активно изучаются как инструменты обучения 
иностранному языку [16], в том числе в неязыковом 
вузе [17], в дискуссии о возможностях и рисках их 
применения [18], в практических рекомендациях по 
использованию чат-ботов [19] и в задачах адаптации 
содержания под индивидуальные и этнокультурные 
особенности обучающихся [20].

Однако методически грамотное применение ИИ 
требует опоры на четкие критерии и уровни ИКК, от-
носительно которых выстраиваются индивидуальные 
образовательные траектории; в  противном случае 
инструмент остается формальным нововведением, 
не встроенным в дидактическую логику предмета.

Таким образом, несмотря на обширный кор-
пус публикаций, задача согласованного описания 
критериев и  уровней развития ИКК выпускников 
неязыковых вузов с учетом общеевропейских компе-
тенций и с проекцией на дидактический потенциал 
технологий ИИ остается нерешенной.

Цели представленного в  статье исследова-
ния — выделить и содержательно охарактеризовать 
критерии и уровни развития ИКК выпускников не-
языковых вузов в соответствии с общеевропейскими 
компетенциями владения иностранным языком 
и  раскрыть дидактический потенциал технологий 
искусственного интеллекта в ее формировании.

2. Материалы и методы
Материалами исследования выступили:
•	 программно-нормативные документы, отра-

жающие требования к содержанию ИКК вы-
пускников неязыковых вузов (ФГОС ВО 3++);

•	 документ Совета Европы «Общеевропей-
ские компетенции владения иностранным 
языком: изучение, преподавание, оценка» 
(Common European Framework of Reference for 
Languages, CEFR)1;

1	 Common European Framework of Reference for Languages: 
Learning, Teaching, Assessment  — Companion Volume. 
Strasbourg, Council of Europe Publishing; 2020. 278 p.

(FLCC) in graduates of non-linguistic universities. The aims of the study are to identify and substantively characterise the criteria 
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documents (the Federal State Educational Standard 3++, the Council of Europe document “Common European Framework of Reference 
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of Russian and international research, and the authors’ long-term teaching experience; the methods of analysis, synthesis, comparison, 
and modelling were applied. It is established that the content of FLCC is formed by three qualitatively distinct competencies — linguistic, 
speech, and sociocultural — regarded as criteria of its development; their components and measurable indicators are described. Three 
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•	 письмо Минпросвещения России от 04.12.2019 
№ 04-1375 «Об изучении языков в  органи-
зациях, осуществляющих образовательную 
деятельность»1;

•	 результаты теоретических и  эмпирических 
исследований предметной области, представ-
ленные в научных публикациях;

•	 многолетний педагогический опыт авторов 
в качестве преподавателей вуза.

Изучение материалов проводилось на основе 
методов:

•	 анализа и  обобщения теоретических знаний 
и нормативных положений;

•	 сравнительного анализа компонентного соста-
ва компетенций;

•	 моделирования системы критериев и уровней 
развития ИКК и ее проекции на дидактический 
потенциал технологий искусственного интел-
лекта.

3. Результаты и обсуждение

3.1. Сущность и структура иноязычной 
коммуникативной компетентности

Понимание иноязычной коммуникативной ком-
петентности опирается на категории «коммуника-
ция» и «коммуникативная компетентность». Ком-
муникацию определяют как обмен информацией, 
включающий контекст и  эмоциональную окраску 
общения [21], как информационное взаимодействие 
социальных субъектов в синхронном и диахронном 
измерениях [22]. Существенными признаками ком-
муникации выступают активное взаимодействие 
субъектов, обмен знаниями, чувствами и  установ-
ками средствами речи, мимики и  пантомимики, 
а также создание, передача и интерпретация сообще-

1	 Письмо Министерства просвещения РФ от 04.12.2019 
№ 04-1375 «Об изучении языков в  организациях, 
Осуществляющих образовательную деятельность». 
https://base.garant.ru/73211656/?

ний с  возникновением отклика для дальнейшего 
взаимодействия.

Производным феноменом является коммуни-
кативная компетентность  — интегральная 
характеристика личности, определяющая успеш-
ность общения и готовность к диалоговому взаимо-
действию [23] и выступающая основой общекультур-
ной компетентности [24]. В ее содержании выделяют 
лингвистические знания, умения и личностные каче-
ства, а также способность к социальной перцепции — 
адекватному моделированию внутреннего мира 
партнера по общению по внешним проявлениям [25]. 
В настоящей работе иноязычная коммуникатив-
ная компетентность рассматривается как 
основополагающая интегральная характеристика 
личности, обеспечивающая эффективное взаимо-
действие в личностной и профессиональной сферах 
посредством свободного владения иностранным 
языком для обмена мыслями, чувствами, установ-
ками и совместными действиями.

Структуру ИКК образуют три качественно раз-
личные по функции компетенции — языковая, 
речевая и  социокультурная (рис.  1). Оценку 
владения каждой из них правомерно рассматривать 
как критерий развития ИКК: для полноценной 
сформированности необходимы уверенное владение 
средствами языка, опыт речевой деятельности во всех 
ее видах и ориентация в социокультурных нормах 
построения общения.

3.2. Критерии развития иноязычной 
коммуникативной компетентности

Языковая компетенция предполагает освоение 
языковой системы и правил употребления языковых 
единиц в коммуникативных актах и формируется че-
рез фонологические, грамматические и лексические 
умения. Ее индикаторами выступают корректное 
произношение и  интонационное оформление речи 
(фонетика), владение основными синтаксическими 
конструкциями и морфологией (грамматика), а так-
же активный профессиональный словарь объемом 

Рис. 1. Структура иноязычной коммуникативной компетентности как система критериев ее развития

Fig. 1. The structure of foreign language communicative competence as a system of criteria for its development
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250–300 единиц при рецептивном запасе до 400 слов 
и выражений (лексика).

Речевая компетенция определяется как прак-
тическая готовность выбирать адекватные страте-
гии порождения и  восприятия текстов в  четырех 
видах речевой деятельности. В типовой программе 
неязыкового вуза их удельный вес распределяется 
неравномерно: чтение занимает около 50 % учебно-
го времени, говорение — около 30 %, аудирование 
и письмо — по 10 % (рис. 2, А). Для ознакомитель-
ного чтения целевым является темп около 110 слов 
в минуту при 2–3 % незнакомой лексики, для изуча-
ющего — работа со словарем при 5–6 % незнакомых 
слов; монологическое высказывание составляет 
15–16 фраз, восприятие монолога на слух — до 3 мин, 
письменная аннотация — 7–8 фраз.

Социокультурная компетенция предполагает ис-
пользование языка в социально и культурно обуслов-
ленных контекстах и включает лингвострановедче-
ский, социолингвистический, социально-психологи-
ческий и культурологический компоненты. Сводная 
характеристика критериев приведена в таблице 1.

Неоднородность удельного веса видов речевой 
деятельности задает приоритеты при проектирова-
нии содержания: доминирование чтения и говорения 
определяет точки, в которых цифровые инструменты 
дают наибольший выигрыш в визуализации, опера-
тивности обратной связи и объеме речевой практики.

3.3. Уровни развития иноязычной 
коммуникативной компетентности 
и их соответствие шкале CEFR

С опорой на положения ФГОС ВО 3++ и структуру 
документа Совета Европы1, выделены три уровня 
развития ИКК выпускников неязыковых направле-

1	 Common European Framework of Reference for Languages: 
Learning, Teaching, Assessment  — Companion Volume. 
Op. cit.

ний и построена система оценивания их достижений 
в области иноязычного общения:

•	 Начальный уровень (Elementary) соот-
ветствует A1–A2 и  предполагает понимание 
и употребление простых фраз, общение в по-
вседневных ситуациях при готовности собе-
седника к поддержке.

•	 Средний уровень (Intermediate) соответ-
ствует B1–B2: обучающийся самостоятельно 
общается по знакомым темам, понимает ос-
новную идею стандартных сообщений, аргу-
ментирует позицию.

•	 Продвинутый уровень (Advanced) охва-
тывает C1–C2 и характеризуется пониманием 
сложных текстов с имплицитными смыслами, 
беглой спонтанной речью и гибким функцио-
нальным использованием языка в академиче-
ском и профессиональном контекстах.

Соответствие уровней шкале CEFR и  целевым 
уровням ФГОС ВО  3++ представлено в  таблице  2 
и обобщено на рисунке 2.

Для программ бакалавриата и специалитета целе-
вым является диапазон B1–B2 (Intermediate — Upper 
Intermediate), для магистратуры  — B2–C1 (Upper 
Intermediate — Advanced).

Сводная визуализация количественных и струк-
турных результатов исследования — распределения 
учебного времени, компонентного состава ИКК и со-
поставления уровней со шкалой CEFR — приведена 
на рисунке 2.

3.4. Дидактический потенциал технологий 
искусственного интеллекта в формировании 
иноязычной коммуникативной компетентности

Анализ публикаций и  педагогический опыт 
показывают, что студенты неязыковых вузов не-
редко обладают уровнем ИКК, не отвечающим 
профессиональным ожиданиям работодателей, 
что обусловлено невысокой учебной мотивацией 

Таблица 1 / Table 1

Критерии развития ИКК: компетенции, компоненты и измеримые индикаторы
Criteria of FLCC development: Competencies, components, and measurable indicators

№ 
п/п

Компетенция 
(критерий)

Компоненты Измеримые индикаторы (примеры)

1 Языковая Фонетика, грамматика, лек-
сика

•  �Активный профессиональный словарь 250–300 единиц 
(до 400 в рецептивном запасе);

•  �корректное интонационное оформление речи;
•  �владение основными синтаксическими конструкциями

2 Речевая Чтение, говорение, аудирова-
ние, письмо

•  �Ознакомительное чтение ≈110 сл./мин при 2–3 % не-
знакомой лексики;

•  �монолог 15–16 фраз;
•  �аудирование монолога до 3 мин;
•  �письменная аннотация 7–8 фраз

3 Социокультурная Лингвострановедческий, со-
циолингвистический, со-
циально-психологический, 
культурологический

•  �Адекватная интерпретация норм вежливости и этикета;
•  �обоснованный выбор регистра общения;
•  �межкультурная адаптация без утраты идентичности
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Таблица 2 / Table 2

Уровни развития ИКК, их соответствие шкале CEFR и целевым уровням ФГОС ВО 3++
FLCC development levels, their correspondence to the CEFR scale and the target levels of the FSES HE 3++

№ 
п/п

Уровень развития 
ИКК

CEFR Краткая характеристика
Целевой уровень 

ФГОС ВО 3++

1 Начальный 
(Elementary)

A1–A2 •  �Понимание и употребление простых фраз;
•  �общение в повседневных ситуациях при поддержке 

собеседника

—

2 Средний 
(Intermediate)

B1–B2 •  �Самостоятельное общение по знакомым темам;
•  �понимание основной идеи стандартных сообщений;
•  �аргументация позиции

Бакалавриат, специалитет

3 Продвинутый 
(Advanced)

C1–C2 •  �Понимание сложных текстов с  имплицитными 
смыслами;

•  �беглая спонтанная речь;
•  �гибкое функциональное использование языка

Магистратура (B2–C1)

Рис. 2. Сводные количественные и структурные результаты:
распределение учебного времени по видам речевой деятельности (А), компонентный состав ИКК (Б) 

и соответствие уровней развития ИКК шкале CEFR и целевым уровням ФГОС ВО 3++ (В)

Fig. 2. Summary quantitative and structural results:
distribution of study time across speech activities (A), the component composition of FLCC (Б),  

and the correspondence of FLCC development levels to the CEFR scale and the FSES HE 3++ target levels (В)
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и ограниченным числом аудиторных часов, выделя-
емых ФГОС ВО 3++ на иностранный язык [13, 14]. 
Перспективным средством преодоления этих огра-
ничений выступают технологии искусственного 
интеллекта, обеспечивающие индивидуализацию, 
расширение речевой практики и  оперативную об-
ратную связь [16, 17].

Систематизация дидактического потенциала ИИ 
по группам инструментов и формируемым компонен-
там ИКК представлена в таблице 3.

Адаптивные обучающие платформы и генератив-
ные модели позволяют самостоятельно определять 
стартовый уровень обучающегося, проектировать 
индивидуальную образовательную траекторию 
и  контролировать прогресс, что особенно ценно 
в  гетерогенных по уровню группах неязыкового 
вуза [15, 16].

Диалоговые чат-боты создают языковую среду, 
приближенную к реальной коммуникации, и обеспе-
чивают отработку говорения и письма с немедленной 
обратной связью [17,  19]. При этом исследователи 
подчеркивают необходимость педагогического 
контроля над качеством порождаемого контента 
и сохранения роли преподавателя как организатора 
учебной деятельности [18].

Технологии ИИ применимы и  к  адаптации со-
держания под индивидуальные и социокультурные 
особенности обучающихся [20].

Существенно, что каждая группа инструментов 
соотносится с  конкретным компонентом ИКК и, 
следовательно, с  определенным критерием ее раз-
вития: это позволяет встраивать цифровые средства 
не фрагментарно, а в логике критериально-уровневой 
модели.

4. Заключение
Иноязычная коммуникативная компетентность 

определена в  статье как фундаментальная инте-
гральная характеристика личности, отражающая 
готовность выпускника к  продуктивному межлич-
ностному и  профессиональному взаимодействию 
средствами иностранного языка.

Содержание ИКК образуют три качественно 
различные компетенции  — языковая, речевая 
и социокультурная, — оценка владения которыми 
рассматривается как система критериев развития 
ИКК; для каждого критерия описаны компоненты 
и измеримые индикаторы.

Выделены и сопоставлены со шкалой CEFR три 
уровня развития ИКК: начальный ((Elementary) — 
A1–A2, средний (Intermediate) — B1–B2, продвину-
тый (Advanced) — C1–C2. Целевыми для программ 
бакалавриата и специалитета являются уровни B1–
B2, для магистратуры — B2–C1.

Систематизирован дидактический потенциал 
технологий искусственного интеллекта (адаптив-
ные платформы, диалоговые чат-боты и генератив-
ные модели, сервисы произношения, лексической 
тренировки и  языкового обмена) и  показано его 
соотнесение с  компонентами ИКК, что позволяет 
встраивать цифровые средства в критериально-уров-
невую модель и реализовывать индивидуальные об-
разовательные траектории при сохранении ведущей 
роли преподавателя.
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